4a dimanĉo de Pasko – jaro A – N.L.A.


4.a DIMANĈO DE PASKO


VESPERA VIGILA LITURGIO

ENIRA ANTIFONO  (Kp. Jes. 48, 20) 



(starante)

K. Anoncu kun ĝoja voĉo,

disportu ĝin ĝis la fino de la tero:

«La Sinjoro liberigis Sian popolon», haleluja.

C. En la nomo de la Patro kaj de la Filo, kaj de la Sankta Spirito.
K. Amen.

VIGILA LEGADO  (Luk 24, 9-12)

C. La Sinjoro estu kun vi.
K. Kaj kun via spirito.

C. Legado de la Evangelio laŭ Johano 

Reveninte de la tombo, 
la virinoj rakontis ĉion tion al la Dek-unuo kaj al ĉiuj ceteraj. 
Ili estis Maria Magdalena, Joana kaj Maria, la patrino de Jakobo. 
Ankaŭ la ceteraj virinoj, kiu estis kun ili, rakontis tion al la apostoloj. 
Tiuj vortoj ŝajnis al ili kiel babilado, kaj ili ne kredis al la virinoj. 
Tamen Petro leviĝis, kuris al la tombo 
kaj, kliniĝinte, vidis la tolaĵojn solajn. 
Kaj li foriris, mirante en si pri tio, kio okazis. 

C. Kristo Sinjoro, resurektis! Haleluja. Haleluja
K. Amen

GLORO AL DIO

C. GLORO AL DIO EN LA ALTOJ
C.K. Kaj sur la tero paco al la homoj de Lia bonvolo. 
Ni laŭdas Vin, ni benas Vin, ni adoras Vin, ni gloras Vin, 
ni dankas al Vi pro Via granda gloro, Sinjoro Dio, ĉiela  Reĝo, 
Dio Patro Ĉiopova. Sinjoro, Filo ununaskita, Jesuo Kristo. 
Sinjoro Dio, Ŝafido de Dio, Filo de l' Patro; 
Kiu forigas la pekojn de l' mondo, kompatu nin, 
Kiu forigas la pekojn de l' mondo, akceptu nian petegon,
Kiu sidas dekstre de la Patro, kompatu nin. 
Ĉar Vi sola estas sankta, Vi sola Sinjoro, Vi sola Plejaltulo, 
Jesuo Kristo, kun la Sankta Spirito: en la gloro de Dio Patro. Amen. 

JE LA KOMENCO DE LA LITURGIA ASEMBLEO

C. Ni preĝu.




(silenta momento)

Ho Dio, kiu unuigas sub unu solan volon viajn fidelulojn, permesu, ke via popolo amu tion, kion vi ordonas kaj deziru tion, kion vi promesas, cele ke, inter la pluraj mondaj okazantaĵoj, firmaj estu niaj koroj tie, kie la vera ĝojo regas. Per Jesuo Kristo via Filo, nia Sinjoro kaj nia Dio, kiu vivas kaj regas kun vi, en la unueco de la Sankta Spirito, dum ĉiuj jarcentoj da jarcentoj.
K. Amen.

LITURGIO DE LA PAROLO

LEGAĴO  
(Ago 6, 1,7)

(sidante)

L. Benu min, ho Patro. 
C. La profeta legaĵo  lumigu nin kaj utilu al ni por nia savo. 
L. Amen.

"La starigo de la Sepopo"

L. Legado de la Agoj de la Apostoloj

En tiuj tagoj plimultiĝis en Jerusalemo la nombro de la disĉiploj 
kaj okazis,

ke la grekaj kredantoj plendis kontraŭ tiuj, kiuj parolis hebree, 
ĉar oni neglektis la grekajn vidvinojn en la ĉiutaga servado.

Tiam la dek du apostoloj alvokis la grupon de la disĉiploj, kaj diris: 
«Ne estas konvene, ke ni forlasu la predikadon de la vorto de Dio,

por servi en la disdono de la nutraĵoj. 

Serĉu, fratoj, el inter vi sep homojn de ĉiuj estimatajn,

plenajn de la Sankta Spirito kaj de saĝo, 
kaj ni komisios al ili ĉi tiun taskon. 
Sed ni apostoloj

zorgos daŭre pri preĝado kaj anonco de la dia vorto».

La farita propono plaĉis al la asembleo. 
Tiam oni elektis Stefanon,

viron plenan de kredo kaj de la Sankta Spirito; 
poste Filipon, Proĥoron, Nikanoron, Timonon, Parmenason

kaj Nikolaon, prozeliton el Antioĥia. 
Oni prezentis ilin antaŭ la apostoloj,

kiuj preĝis kaj metis sur ilin la manojn.

Dume la vorto de Dio pli kaj pli disvastiĝis. 
En Jerusalemo la nombro de la disĉiploj multiĝis treege, 
kaj ankaŭ multaj pastroj akceptis la kredon. 

- Jen la parolo de Dio.
K. Al Dio estu danko!

PSALMO

(Psa  134 (135))

L. Gloru la Sinjoro, vi ĉiuj liaj servistoj.
K. Gloru la Sinjoro, vi ĉiuj liaj servistoj. 

L.  Gloru la nomon de la Sinjoro, 

ĝin gloru, servistoj de la Sinjoro, 

vi, kiuj staras en la domo de la Sinjoro, 

en la kortoj de la domo de nia Dio.

Jakobon la Sinjoro elektis al si, 

Izraelon kiel sian trezoron.
K. Gloru la Sinjoro, vi ĉiuj liaj servistoj. 

L. Gloru la Sinjoro, ĉar la Sinjoro estas bona; 

prikantu lian nomon, ĉar ĝi estas ĉarma. 

Ho Sinjoro, via nomo estas eterna; 

ho Sinjoro, la memoro pri vi restas por ĉiuj generacioj. 

Jes la Sinjoro juĝos sian popolon, 

kaj li korfavoros siajn servantojn.
K. Gloru la Sinjoro, vi ĉiuj liaj servistoj. 

L. Ho domo de Izrael, benu la Sinjoron; 

ho domo de Aaron, benu la Sinjoron; 

ho domo de Levi, benu la Sinjoron; 

ho timantoj de la Sinjoro, benu la Sinjoron. 

El Ciono estu benata la Sinjoro, 

kiu loĝas en Jerusalemo.
K. Gloru la Sinjoro, vi ĉiuj liaj servistoj. 

EPISTOLO 

(Rom 10, 11-15)

L. Benu min, ho Patro. 
C. La apostola legaĵo  lumigu nin kaj utilu al ni por nia savo. 
L. Amen.

"Ĉiu, kiu vokos la nomon de la Sinjoro, estos savita"

L. Letero de la Sankta Apostolo Paŭlo al la Romanoj

Gefratoj,
diras la Skribo: 
«Neniu kiu fidas al Li estos hontigita». 
Pro tio ne ekzistas jam diferenco inter Judo kaj Greko,

ĉar unu estas la Sinjoro por ĉiuj. 
Li dividas siajn riĉaĵojn al ĉiuj, kiuj vokas Lin. 
Fakte, «Ĉiu, kiu vokos la nomon de la Sinjoro, estos savita».

Kiel do ili vokos tiun, al kiu ili ne kredis? 
kaj kiel ili kredos al tiu, pri kiu ili ne aŭdis? 
kaj kiel ili aŭdos pri li sen anoncanto? 
kaj kiel ili anoncos, se ili ne estos senditaj? 
kiel estas skribite: 
«Kiel ĉarmaj estas la piedoj de la anoncantoj de la evangelio de bono!». 

- Jen la parolo de Dio.
K. Al Dio estu danko!

KANTO ĈE LA EVANGELIO
(Joh 10, 14)

(starante)

K. Haleluja, haleluja. 

Mi estas la bona paŝtisto - diras la Sinjoro; 

mi konas miajn ŝafojn, kaj ili konas min. 

Haleluja.

EVANGELIO

 (Joh 10, 11, 18)

C. La Sinjoro estu kun vi.
K. Kaj kun via spirito.

"La bona paŝtisto"

C.  Legado de la Evangelio laŭ Johano
K. Gloro estu al vi, Sinjoro.

C. En tiu tempo.
La Sinjoro Jesuo diris al la fariseoj:
«Mi estas la bona paŝtisto.
La bona paŝtisto estas preta doni sian vivon por la ŝafoj.

Sed tiu, kiu ne estas paŝtisto,

sed nur dungito por la gardo, kies propraĵo la ŝafoj ne estas, 
kiam li vidas la lupon venanta, forlasas la ŝafojn kaj fuĝas. 
Tiel la lupo ilin kaptas kaj dispelas. 
Ĉi tio okazas, ĉar li estas nur dungito, ne paŝtisto;

tial li ne zorgas pri la ŝafoj.

Mi estas la bona paŝtisto:
mi konas miajn ŝafojn, kaj ili konas min,

kiel la Patro konas min, kaj mi konas la Patron. 
Kaj mi donas mian vivon por la ŝafoj.

Kaj ankaŭ aliajn ŝafojn mi havas, kiuj ne estas de ĉi tiu ŝafejo. 
Ankaŭ de tiuj mi devas fariĝi paŝtisto.
Ili aŭskultos mian voĉon, kaj estiĝos unu grego kun unu paŝtisto. 
Pro tio la Patro min amas:

ĉar mi demetas mian vivon, kaj poste mi reprenos ĝin. 
Neniu forprenas ĝin de mi, sed mi demetas ĝin memvole. 
Mi havas la povon ĝin demeti, kaj mi havas la povon ĝin repreni. 
Ĉi tiun ordonon mi ricevis de mia Patro». 

Jen la parolo de la Sinjoro. 
K. Al Kristo estu laŭdo!

—— o0o ——

C. Laŭdata estu Jesuo Kristo.
K. Ĉiam li estu laŭdata.

(sidante, oni aŭskultas la homilion)

POST LA EVANGELIO
(Ps. 85 (86), 1a.2b.3a )

K. Vian atenton turnu al mi, Sinjoro, min elaŭskultu.

Savu vian serviston, ho Dio, via servisto esperas en vi. 

Kompatu min, ĉar mi ĉiam vokas vin, haleluja. 

UNIVERSALA PREĜO

C. Gefratoj, Jesuo, nia Paŝtisto kaj nia Majstro, propetas por ni ĉe la Patro. Ni unuigu al lia preĝo nian humilan kaj malfortan voĉon.

L. Ni preĝu kune kaj diru: «Kristo, elaŭdu nin!».
K. Kristo, elaŭdu nin!

L. Cele, ke la familioj, la paroĥoj, la asocioj kaj la movadoj subtenu, pere de la lerneja partopreno, la engaĝiĝon de tiuj, kiuj volas doni altan kvalifikon al la eduko-proponoj de la lernejo: ni preĝu. 
K. Kristo, elaŭdu nin!

L. Por la Misiistoj: kun la animo de la bona Paŝtisto, kiu iras serĉadi la for​perdiĝintan ŝafidon, ili malfermu al ĉiuj nacioj la vojon de la Evangelio: ni preĝu.
K. Kristo, elaŭdu nin!

L. Por ni, kunigitaj de ununura fido en Kristo: cele, ke ni agnosku en la sacerdotoj kaj en la homoj konsekritaj nerezigneblan donacon de Dio, kaj por ke ni kapablu ilin ami, kompreni kaj helpi: ni preĝu.
K. Kristo, elaŭdu nin!

(aliaj intencoj)

KONKLUDE DE LA LITURGIO DE LA VORTO

C. Ho Dio, kiu ĉiam malfermas la brakojn de via patra bonvolemo al kiu fidas je vi, kompateme gvidadu niajn paŝojn por ke, laŭirante la vojon de via volo, ni ricevu la gracon ne devojiĝi kaj ne malapudiĝi de la fonto de la vivo. 
Per Kristo nia Sinjoro.
K. Amen.

EŬKARISTIA LITURGIO 

RITO DE LA PACO

C.  Laŭ la instigo de la Sinjoro, antaŭ prezenti sur la altaro niajn donacojn, ni interŝanĝu pacosignon.

DONACOFERO

(sidante)

C. Ho Patro ege pardonema, akceptu ĉi panon por ke ĝi fariĝu korpo de Kristo, via Filo. 
K. Amen.

C. Ho Patro ege pardonema, akceptu ĉi vinon por ke ĝi fariĝu sango de Kristo, via Filo. 
K. Amen

KREDO BAPTO-KONFESO

(starante)

C. MI KREDAS JE UNU DIO, 
C.K. la Patro ĉiopova, Kreinto de la ĉielo kaj de la tero, 
de ĉiuj aĵoj videblaj kaj nevideblaj. Kaj je unu Sinjoro Jesuo Kristo, ununaskita Filo de Dio, kaj el la Patro generita antaŭ ĉiuj jarcentoj. 
Dio el Dio, Lumo el Lumo, Dio vera el Dio vera, generita, ne kreita, samsubstanca kun la Patro: per Kiu ĉio estas farita. 
Kiu por ni homoj kaj por nia savo descendis de la ĉieloj.
Kaj per la Sankta Spirito Li enkarniĝis 
el Maria, la Virgulino, kaj fariĝis homo. 
Krucumita por ni sub Poncio Pilato, Li mortis kaj estis entombigita.
La trian tagon Li resurektis laŭ la Skriboj, 
ascendis al la ĉielo kaj sidas dekstre de la Patro. 
Kaj Li revenos kun gloro, juĝi la vivantojn kaj la mortintojn, 
kaj Lia regno estos senfina. 
Mi kredas je la Sankta Spirito, Sinjoro kaj Viviganto, kiu devenas de la Patro kaj de la Filo. Kiu kun la Patro kaj la Filo same estas adorata kaj glorata; Kiu parolis per la profetoj. 
Kaj je unu Eklezio: sankta, katolika kaj apostola. 
Mi konfesas unu bapton por la pardono de la pekoj. 
Kaj mi atendas la reviviĝon de la mortintoj,
kaj la vivon en la estonta mondo. Amen.

ORACIO PRI LA DONACOJ

C. La ofero, kiun ni dediĉas al vi, ho Dio eterna kaj sankta, donu al ni benon kaj savon, kaj tio, kio estas plenumita en la mistero de la celebrado fariĝu en ni principo de forto kaj de vivo. Per Kristo nia Sinjoro. 
K. Amen.

PREFACO

C. La Sinjoro estu kun vi. 
K. Kaj kun via spirito.

C. Leviĝu viaj koroj! 
K. Ni havas ilin ĉe la Sinjoro.

C. Ni danku al la Sinjoro, nia Dio. 
K. Estas inde kaj juste.

Vere estas inde kaj juste, nia devo kaj fonto de savo, vin danki ĉiam, ĉi tie kaj ĉie, sankta Patro, per Kristo nia Sinjoro. 
Ema al kompato por la homaro, kiu forvojiĝis, li degnis naskiĝi de la virgulino Maria; per la morto, li liberigis nin de la morto kaj releviĝinte, li al ni donis senmortan vivon. Per li la anĝeloj laŭdas vian gloron, la dominantaro vin adoras, la potencularo vin time honoras. Al vi himnas la ĉieloj, la ĉielaj spiritoj kaj la serafenoj unuiĝintaj en daŭra ekzultado. 
Al ilia kantado, ho Patro, permesu, ke kunigu ankaŭ niaj voĉoj humilaj por kanti la himnon de Via laŭdo: 

C.K. SANKTA, SANKTA, SANKTA estas la Sinjoro, Dio de legiaroj. 
Plenas de via gloro la ĉielo kaj la tero. Hosana en la altoj! 
Benata, kiu venas en la nomo de la Sinjoro. Hosana en la altoj!

(oni surgenuiĝu) 

C. Vere Sankta vi estas, Sinjoro, fonto de ĉiu sankteco. Ni petas do: sanktigu ĉi tiujn donacojn per la roso de via Spirito, por ke ili fariĝu por ni la Korpo + kaj la Sango de nia Sinjoro Jesuo Kristo. Kiam li estis fordononta sin memvole al la Pasiono, li prenis la panon kaj dankante rompis kaj donis ĝin al siaj disĉiploj, dirante:

Prenu kaj manĝu el ĝi vi ĉiuj: ĉar tio estas mia korpo, kiu por vi estos oferdonata.

Simile post la vespermanĝo, prenante ankaŭ la kalikon kaj denove dankante, li donis ĝin al siaj disĉiploj, dirante:

Prenu kaj trinku el ĝi vi ĉiuj: ĉar tio estas la kaliko de mia sango, de la nova kaj eterna testamento, kiu por vi kaj por multaj estos verŝata por forigo de la pekoj. Faru tion je mia rememoro.

ANAMNEZO

C. Jen la mistero de la kredo! 
K. Vi nin elaĉetis per Via kruco kaj Via resurekto: savu nin, ho Savinto de la mondo.

C. Memorante pri lia morto kaj resurekto, ni oferas al vi, Sinjoro, la panon de vivo kaj la kalikon de la savo, dankante, ke vi konsideris nin indaj stari antaŭ vi kaj servi al vi. Kaj humile ni petegas ke, partoprenante en la korpo kaj la sango de Kristo, ni unuiĝu per la Sankta Spirito.

Rememoru, Sinjoro, vian Eklezion disvastigitan tra la tuta mondo kaj perfektigu ĝin en la karitato kune kun nia Papo .......... nia Episkopo ............., kaj la tuta klerikaro.

Memoru ankaŭ niajn gefratojn, kiuj endormiĝis en la espero pri la resurekto, kaj ĉiujn, kiuj mortis en via kompato; kaj akceptu ilin en la lumon de via vizaĝo.

Kompatu nin ĉiujn, ni petas, ke kun la beata Dipatrino virga Maria, kun la beataj apostoloj kaj kun ĉiuj sanktuloj, kiuj surtere plaĉis al vi, ni meritu partopreni la eternan vivon, laŭdi kaj glori vin.

Per via Filo Jesuo Kristo.

Per Kristo, kun Kristo kaj en Kristo, al vi, Dio Patro ĉiopova, en unueco kun la Sankta Spirito, estu ĉiu honoro kaj gloro eterne. 
K. Amen.

RITO DE KOMUNIO

JE LA DISPECIGO DE LA PANO
(Kp. Sag. 16, 20)

K. Vi donis al ni, Sinjoro, panon de la Ĉielo, 

kiu estas plena de dolĉajo, haleluja, haleluja. 

C. Obeante la vorton de la Savinto kaj formitaj de lia Dia instruo, ni kuraĝas  diri:

C.K. PATRO NIA, Kiu estas en la ĉielo, sanktigata estu via nomo. 
Venu via regno. Fariĝu via volo, kiel en la ĉielo, tiel ankaŭ sur la tero. 
Nian panon ĉiutagan donu al ni hodiaŭ kaj pardonu al ni niajn ŝuldojn, 
kiel ankaŭ ni pardonas al niaj ŝuldantoj. Kaj ne konduku nin en tenton, 
sed liberigu nin de la malbono.

C. Liberigu nin, ni petas, Sinjoro, de ĉiuj malbonoj; donu favore pacon en niaj tagoj, por ke, helpitaj de via kompato, ni estu ĉiam liberaj de la peko kaj sekuraj kontraŭ ĉiu danĝero, atendante la beatan esperon kaj la alvenon de nia Savanto, Jesuo Kristo. 
K. Ĉar via estas la regno kaj la potenco, kaj la gloro eterne.

C. Sinjoro Jesuo Kristo, Kiu diris al viaj apostoloj: "Pacon mi lasas al vi, mian pacon mi donas al vi", ne atentu niajn pekojn, sed la fidelecon de via Eklezio; kaj degnu laŭ via volo pacigi kaj unuigi ĝin. Vi, Kiu vivas kaj regas eterne. 
K. Amen.

C. La paco kaj la komunio de nia Sinjoro, Jesuo Kristo, estu kun vi ĉiam. 
K. Kaj kun via Spirito.

C. Beataj la alvokitaj al la festeno de la Ŝafido. Jen la Ŝafido de Dio, 
jen tiu, kiu forigas la pekojn de la mondo.

C.K. Sinjoro, mi ne estas inda, ke vi eniru sub mian tegmenton, 
sed diru nur unu vorton kaj resaniĝos mia animo.

KANTO DUM LA KOMUNIO
(Joh 14, 15; 13, 34)

K. Akceptu kun timo la sakramenton 

kaj gustumu la mildecon de Kristo. 

La Sinjoro donis al ni la panon de la Ĉielo, 

la homo manĝis la panon de la anĝeloj, 

haleluja, haleluja.

POST LA KOMUNIO

(starante)

C. Ni preĝu:


(silenta momento)
La Sakramento, kiun ni ricevis, ho Patro, nutru kaj fortikigu nian spiriton kaj ĝi estu por ni ŝirmilo kaj helpo en la bezonoj de la surtera ekzistado. 
Per Kristo nia Sinjoro.
K. Amen.

KONKLUDAJ RITOJ

C. La Sinjoro estu kun vi.
K. Kaj kun via Spirito. Kyrie eleison, Kyrie eleison, Kyrie eleison.

C.  Benu vin la ĉiopova Dio, la Patro    kaj la Filo    kaj la Sankta    Spirito 
K. Amen.

C. Ni foriru en paco. 
K. En la nomo de Kristo. 

L’Esperanto è una lingua internazionale ideata da L. L .Zamenof, che ne ha pubblicato la  grammatica nel 1887. Già dai tempi di Pio X, la Chiesa ha prestato attenzione a questa lingua, fino a riconoscerla come lingua liturgica, con l’approvazione del Messale Romano  nel 1990. Dal 1910 si è costituita la Internacia Katolika Uniĝo Esperantista (IKUE: Unione Esperant​ista Cattolica Internazionale) che dal 1992 è riconosciuta dal Pontificio Consiglio per i Laici. Per ulteriori informazioni sull’IKUE e sulla sua sezione italiana (UECI),






telefonare al  02.2621149  o al  02.66301958   o  visitare il sito:  www.ueci.it.

6

